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			⚌ PADESÁT TŘI MRKNUTÍ OKA ⚌

			Vlak projíždí devatenáctým stoletím. Tam a zpět. Vrací se do stejných zastávek. Za oknem se střídají krátké výjevy. Obrazy jsou ucelené. Rytmicky se zpřesňují každou další jízdou. Vlak je raper. 

			Tři noční obrazy. Tři lidská těla za psacími stoly. Překrývají se. Co tvaruje jejich životy, co formuje jejich osudy. Existuje genetická výbava těl. Existuje genetická konstelace rodin. Existuje gen národa. Existuje gen doby.

			Vytyčit trasu. Položit pražce. Zatopit pod kotlem. Vlak se rozjíždí. V rámech oken jeho vagonů se nemíhají jen obrázky venkovského života. Za okny vlaku stojí lidská sousoší, která ožívají. Výjevy pohyblivé obrazové galerie se mění každým mrknutím oka. 

			Za okny devatenáctého století proletí vlaštovka. Jediná věrnost, jež se nebojí vrátit. Přilétá na totéž místo, po staletí. Jejích křídel se zachytí oči v jednadvacátém století. 

			Sedíme za stolem. A všechny se držíme slov.

		


		
			 

			⚌ PROLOG ⚌

			Unavená záda se hrbí. Kulatí se v Praze nad otlučeným, rozviklaným kuchyňským stolem. Oknem nakoukne potměšilý měsíc; zvesela šmíruje a posílá ho zvrhlá noc. Tajný agent je úplný, kulaťoučký; přikrmí neklid poplašeného srdce a odhání spánek. Pokud by na desce rozvrzaného stolu stál vysoký skleněný cylindr petrolejové lampy, připomínal by průsvitný komín. 

			Tělo je bolavý kříž. Vlhko mezi nohama je krvavé. Oblá záda musejí za rozbřesku odevzdat rukopis narychlo objednané báchorky. Pro okamžité otištění. České pero zběsile skřípe a čokoládový krvotok za svítání těžkne. 

			V hlavě bdí kovový chlad; v útrobách každého slova varovně zacinká hrst mincí. Pastevec svolává do stáda jen tupé, nezatoulané ovce. Kovový chlad se jmenuje hlad a autocenzura. Autocenzura je spolehlivá spolupracovnice strachu. Je to neplacená agentka tajných služeb všech zemí a dob. Autocenzura je vysoká hradba; zužuje výhled, zmrazí emoce, vnutí omezenou zásobu slov. Některým slovům vrazí roubík do chřtánu, okleští jazyk i formu, háklivým tématům nasadí železný náhubek, tělu ohne poslušný hřbet. Autocenzura mění tvorbu v manufakturu a nezávislost v otročinu. 

			Copak může někdo za totality psát deník? 

			Copak si některá žena mohla někdy dovolit psát si deník?

			Báchorka je produkt dobové wlastenecké objednávky; autocenzura otupí odvážné pero. Hrot ohladí v opatrného, pokorného, zbabělého, loajálního přikrčence; husí brk plní roli poslušného vojáka. Mysl pěšáka v dlouhé sukni píše s pocitem olověné koule na ruce. Český jazyk promění v usedlého, moralizujícího, sentimentálního, nemotorného slouhu. Už tak shrbená záda se nahrbí ještě víc; pero nezaskřípe a krev na stehnech zasychá a rezne. 

			Pero svírají prsty selky. Selka se jmenuje Božena Němcová. Je to spisovatelka. Mysl pocítí k báchorce dávivý odpor. Ano, umí péct buchty, jenomže je peče podle receptu, který napsali jiní. Ručně zadělává na těsto, ale suroviny a chutě musejí být jenom místní a přísně odměřené. 

			Pero se instinktivně zarazí uprostřed okleštěné věty, nos vdechne vůni nepřítomné vanilky, šafránu, kurkumy. Na stole nečadí petrolejová lampa.

			Zdroj světla by nasvěcoval papír tenkým plamenem. V průvanu by plamen kolísal, hasl. Ruka by sahala po knotové lampě a sejmula by skleněný cylindr. Dolila by petrolej, ucítila jeho pronikavý pach. Kdyby petrolej ukápl, byl by cítit dlouho. Teplota v horní části skleněného cylindru by byla vysoká. Nic by nezachytilo žár a saze; znečistily by strop vlhkého, plesnivého bytu s chatrnými pozůstatky nábytku, kde se v koutě válejí hadry a roztrhané houně, na kterých si vyčerpané tělo k ránu zdřímne. V jediné míse smrdí na dně zbytek jakési šlichty. Nedaleko prošlapaného prahu nízkých dveří se válí pohozený jediný pár bot. Vyhladovělé oči vidí v sešlapaných podrážkách, osvětlených pruhem měsíčního světla, tenké plátky hovězího masa.

			Hladovému tělu přispěchají na pomoc halucinace. Vyhladovělé oči vidí na studené plotně kastrol. Vroucí voda protáčí a vyvařuje boty. Zbloudilí francouzští cestovatelé si taky vyvařují v devatenáctém století na břehu řeky Mekong indiánské mokasíny, když jim hrozí smrt hladem; poslední zpráva v dochovaném deníku patří chuti mokasínové „polévky“.

			Petrolejové lampy se na stolech domácností vyrojí po roce 1859, kdy budou objevena další ložiska ropy. V Pensylvánii, například. Do té doby převládají lampy na velrybí tuk. Vorvaně loví i rybáři na severofríském ostrově Amrum; jen díky prodeji velrybího tuku ostrované přežijí. 

			Kdyby na stole čadila petrolejová lampa, vyzáblá ruka by po zapálení skleněný cylindr opatrně nasadila zpátky. Plamen by byl široký; vlezlá noc za oknem by leknutím ucukla a zakalené oči by se dívaly do jasného plamene. Teď čtou ve světle skomírající svíčky. Tělo zkroutí křeč; ruka s vystouplými modrými žílami odhodí ztěžklé pero. Žíly mají barvu rozteklého inkoustu. 

			Promrzlé prsty přisunou nový, nepopsaný arch papíru. 

			Varovná hradba v hlavě puká. Led zapraská. Praskliny se zvětšují a pádí do dáli. Zeď se drolí a mizí; průhled je nerušený, obzor bezbřehý. Teď pěkně zadělá na těsto, jaké má ráda ona a jaké chce péct. Okoření je chutěmi, kterých se nebojí. Mysl se zajíkne svobodou, ano, ano, ano, ano, i mysl umí tančit kvapík. Osvobozená slova se zaradují; vzrušená obnaženou pravdou vyplivnou roubík, vyhrnou rukávy. Odlehčené srdce pokládá pražce slov a vět, po nichž se řítí lokomotiva a veze náklad necenzurovaných myšlenek. K intelektu se přidružují emoce; srdce se rozbuší. Svobodné pero se vášnivě rozletí po kolejnicích šťavnatých vět; lehké a přirozené jako dech autorčina těla. Slova jsou vlaštovky. Slétávají se ze všech koutů světa, uvelebují se na zpola popsaném papíře jako noty nové symfonie. Pero teď chvíli svírají prsty Barbory Panklové zvané Betty. Je to spisovatelčino první já. Text píše německy a text spálí. Odboj v odboji.

			Neviditelný odboj. To nejlepší ze své tvorby spálí. Za takový text by ji nepochválili Rakušané; vadil by jim obsah. Za takový text by ji nepochválili Češi; vadil by jim jazyk. Copak opravdové literatuře, opravdovému básnictví, opravdovému umění záleží na nějakém konkrétním jazyku. Copak opravdové literatuře, opravdovému básnictví, opravdovému umění záleží na pohlaví. Pojetí jazyka a člověka v něm je u Barbory Panklové pevné.

			Jenomže Barbora Panklová a Božena Němcová bydlí v kamenném domě s pavučinami, myším pištěním a netopýry na půdě; pokoje jsou průchozí; nájemnice jednoho těla a jedné mysli se musejí navzájem snášet, nepřekážet si, nestahovat se do bažin. Božena plní dobové role a píše pro český svět. Barbora píše sobě, pro sebe; svobodná ruka píše drzé texty a mají formu dlouhého dopisu. Nikde jinde svobodu nenajde. Nikde jinde si ji nedovolí. Co znamená soukromí. Člověk se musí dostat do jiné dimenze, aby mohl psát. Dobu, do které se rodí, si nevybírá.

			Sebevědomá záda ční nad lesklým dubovým kancelářským stolem rovně, zátylek zavadí o omítku; páteř je žehlicí prkno a opře se o zeď. Oknem nakukuje podnikavá, dravá noc. Obchodníkova záda trčí nad právními spisy, které ho nudí. Ruka odsune spisy stranou. 

			Nezapálí si doutník, nenalije si whisky, nepoloží si nohy na stůl. Myslí na jediné: v New Yorku právě objevili petrolej. Destilát z ropy. 

			Na zadní stranu nudného spisu čmárá obchodníkova ruka labyrinty číslic. Mysl se rozcvičuje, čeká na startovní výstřel, vzrušeně přemýšlí, jak černého zlata vydobýt víc, víc, víc, víc. Nesbírat černý med po kapkách, které prosáknou na povrch náhodou. Země roní ropu. Země roní čokoládovou krev. Koluje jí v žilách. 

			Co když existuje daleko větší zásoba černého slizu pod zemí. Jak to zjistí. Zabíjení času ruku nebaví. Kreslí rozpoznatelná numera, násobí je, sčítá, dělí, umocňuje. Spojuje čáry v obrazce a ty začínají dávat smysl. Maluje vrtné věže, které se používají k získávání soli. Ptačí oči se úží, mysl se zajíkne podnikavou svobodou, ano, ano, ano, ano, i mysl umí tančit kvapík.

			Pero svírají prsty amerického byznysmena. Jmenuje se John Davison Rockefeller. Vrtná věž neklidného majitele nezradí; svérázný metronom se zavrtá pod zem a v roce 1859 narazí na poklad. Matka Země se zakucká a vyplivne černý hlen ložiska ropy v Pensylvánii. Zpráva se šíří. Rozfouká ji vítr mamonu. Do Pensylvánie proudí celý americký Západ, počet obyvatel se zvyšuje každý týden a rekordním tempem. Pozemky se prodávají za pohádkové ceny a rekordním tempem. Lidská těla jsou zaslepená a rekordním tempem. Mají černo před očima, zrychlují krok a dech, pádí za vidinou černého zlata, pádí jediným směrem, napjatá, co ukořistěné pozemky skrývají pod povrchem. Ropa je magnet; uhánějí za ní spekulanti, míří za ní přeplněné vlaky. Modrá krev už nikoho nezajímá. Všichni blouzní o čokoládové krvi. 

			Vlaky se prokousávají krajinou a záplatují kontinenty. Diktují devatenáctému století nové tempo. Ze země roste les vrtných věží. Zobáky se zaklánějí, kývají, klovou do zeminy. Vrtné věže jsou kyvadla a metronomy moderního času. Příběhy o pohádkovém bohatství se rozletí nad horami, vodami, kontinenty. Takové příběhy chtějí číst oči a slyšet uši všude na světě. Nejsou to mravoučné wlastenecké báchorky. Jsou to dravé a moderní příběhy zrychlujícího se času, příběhy budoucích staletí, které potřebují novou řeč a rozhodně nemají zájem cokoliv obrozovat. Ani národy ne.

			Rytmus doby neudává chůze. Rytmus doby udává drkotání železnic. V roce 1865 vznikne během několika málo měsíců další pitoreskní město. Dostane jméno Pithole. Motivované, ziskuchtivé ruce drhnou zašlou špínu za polámanými nehty, překotně stavějí srub za srubem a vytahují třísky zadřené pod kůží. Dřevěné boudy vytvoří metropoli a nalákají dvanáct tisíc lidských těl. Jsou mezi nimi i česká těla. Jsou mezi nimi těla uprchlíků z Evropy. 

			Stojí tu vedle sebe padesát hotelů, přestože celé město není nic jiného než jeden velký hotel a noclehárna.

			Nechybí divadlo, přestože život města není nic jiného než velkolepé drama a tyjátr všedního dne. 

			Hlediště polkne sto diváků. Vrzající strop je zatěžkaný křišťálovými lustry. Plynou týdny. Plynou měsíce. Plynou roky. Hutná naděje na černé prameny vysychá. Sruby se po několika horečnatých letech vylidní stejně rychle, jako se zalidnily. Zůstane město duchů. A divadlo, kde se na lustrech pohupují černé veverky; křišťál je obalený jejich mrštnými těly. Komíhají se a visí dolů jako černé slzy a pijavice. Čas od času přeběhne přes opuštěné jeviště šílený sólista. 

			Vášnivá záda vypnou v Paříži hrdou hruď. Těžká, sněhobílá ňadra cílevědomě vykukují z kulatého výstřihu. Boulí se stejně jako dvě masivní skleněná těžítka na vyrovnaných listech. Věže popsaného papíru bobtnají na stole i na komodě. Záda sedí v salonku s látkovými fialovými tapetami. Zdi se fialově lesknou a v tapetách jsou vtlačené sotva znatelné květinové ornamenty. Nad vyřezávaným psacím stolem, vyrobeným na míru, se záda nehrbí.

			Ruka se zlatým prstenem v podobě draka se vztyčenou hlavou namáčí pero do vestavěného stříbrného kalamáře s otočným víčkem, které brání náhodnému vylití inkoustu i jeho odpařování. Inkoust je ropa. Inkoust je čokoládová krev. Oknem nakukuje marnivá, nezávislá, prostopášná noc kankánových hvězd. Na psacím stole čadí petrolejová lampa. Zdroj světla nasvěcuje vysokou hromadu popsaného papíru tenkým plamenem. Těžítka se lesknou v měsíčním světle a hora papíru, nezatížená skleněnou koulí, se sune k okraji stolu. Přepadne a rozevře plisovaný vějíř. V průvanu plamen zakolísá a hasne. Ruka s prstenem v podobě dračí hlavy sáhne po knotové lampě. 

			Dračí hlava opatrně sejme skleněný cylindr; vysoký cylindr připomíná elegantní komín. Dračí ruka dolije petrolej; ten má pronikavý pach, a když ukápne, je dlouho cítit. Teplota v horní části skleněného cylindru je vysoká jako tvůrčí náboj v neústupné hlavě. Mašina nápadů se nezastaví. Myslí zahouká blížící se lokomotiva a přibrzdí. Hlava je nádraží. Nic nezachycuje žár a saze, ale lampa pařížský strop neznečistí; je nehorázně vysoký. 

			Dračí ruka po zapálení skleněný cylindr opět nasadí. Plamen je široký a dračí ruka píše do vyčerpání, osm hodin v noci. Podstavec lampy barevně ladí s psací soupravou. Dobrovolná noční práce. Na stole přistane vedle vestavěného stříbrného kalamáře další porcelánový šálek kávy. Káva působí jako opium, tak oblíbená mezi intelektuály od dob francouzské revoluce. Labužníci pochopili její význam. Inspirace drahými kávovými zrnky je luxus pro nejbohatší hrdla; nad šálky horké kávy si vyměňují excitované myšlenky. Kavárny vznikají v době, kdy po ulicích pobíhali lidé v hadrech a křičeli, že nemají co jíst, a od hladových úst k hladovým ústům běžela fáma, už jste to slyšeli, francouzská královna, ta fiflena z Rakouska, provokuje, když nemáme chleba, tak proč prý nejíme koláče. Data podvádějí sama sebe. Dech devatenáctého století začíná zde, rokem 1789, Velkou francouzskou revolucí. A končí rokem 1914. 

			V popelníku se vedle míšeňského porcelánu s kávou, hustou jako čokoládová krev, vrší nedopalky cigaret a oharky nedokončených vět. Dračí ruka zapaluje jednu od druhé.

			Nikotin znecitliví tělo. Tělu se nechce spát. Kolem čtvrté hodiny ranní spokojeně odloží pero. 

			Úkoluje se sama. Splnila penzum. Vlak rachotí dnem i nocí neměnnou rychlostí. Román je železná disciplína a luxus svobody. Svobodné pero drží ruka francouzské baronky. Říká si George Sand. Je to spisovatel i spisovatelka. Stejnou dračí rukou lehce sepíše, co leží tělu na soukromém srdci. Dopisy rodině. Dopisy přátelům. Dopisy milencům. Dopisy nakladateli. Jazyk a styl se od předchozího románu určeného pro oči čtenářů nemění; dračí ruka nemá důvod v soukromí něco měnit. Neplní žádné záchranné role, neplní žádné wlastenecké role, neplní žádné národovecké role. Svobodné pero svírá dračí ruka ve stejném rytmu, jen se jinak podepíše: Aurore Dudevantová, rozená Dupinová.

			Paní Aurore Dudevantová, rozená Dupinová, a paní George Sandová, přesněji řečeno George Sand, bydlí v jednom těle. Podporují se, drží se nad vodou, provokují. A zatraceně je to baví. Mysl se zajíkne svobodou, ano, ano, ano, ano, i mysl umí tančit kvapík. A jedem.
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			⚌ PRVNÍ ŽELEZNIČNÍ ZASTÁVKA ⚌

			SIGMUND FREUD NEVÍ, 
ŽE VŠICHNI SNÍ STEJNÝ SEN

			Píše se rok 1833 a Barborce Panklové je třináct. Nebo taky ne. Nikdo neví, kdy se přesně narodila. Tělu Alfreda de Musseta je spolehlivě dvacet tři let a je to francouzský spisovatel. Dávno před Sigmundem Freudem došel k závěru, že muži i ženy jsou od přírody bisexuální. Rozený bohém je přesycený měkkými záhyby těl milenek a milenců. I to se může stát. Nudí ho i skupinový sex, letitá rychlá jízda; má po krk vagin, kyprých zadnic, labutích šíjí, prsou, bradavek, vášnivých výměn slin a dlouhých nohou. Dokonce ho nudí i panenské a panické výzvy; má po krk manipulativních předsňatkových her. Nudí ho chtivé, soutěživé vdané ženy; má po krk pokoutních šukérek v zákulisí manželských ložnic, jak se o nich s oblibou vyjadřuje. A pak v Paříži nečekaně narazí na někoho, kdo se jmenuje George Sand a říká si Madame. Srdce se rozbuší, penis prokrví. Zázrak.

			Proměna Aurore Dudevantové, rozené Dupinové, v George Sanda je tou dobou dokonaná. Madame se obléká jako muž; kalhoty, holínky, fešácká vázanka, krátký kabát, vysoký cylindr. Nejde jen o provokativní kostým, do kterého je zabalené tělo: důsledně o sobě jako o muži i mluví. Důsledně se vyjadřuje v mužském rodě. Důsledně vyžaduje, aby ji tak oslovovali ostatní. Alfreda de Musseta okouzlí neústupná tvrdohlavost. Je to záhada; genderová identita je u ní překvapivě v souladu s pohlavím. Ani o sex nebo provokativní sexuální výzvu nejde; muže má ráda, necítí vůči nim nenávist. Tělo Alfreda de Musseta se rozpálí zvědavostí. Kamna žhnou. 

			Madame tvrdošíjně odmítá tradiční roli v oblékání, v chování, ve vyjadřování. Nehraje předvídatelnou ženskou v klasickém divadle s předepsanými rekvizitami, kostýmy, replikami, narážkami, nápovědou. Má ráda experimentální divadlo; režíruje sebe samu výtečně. Kouří a hraje s muži taroky a whist, karetní hru pro čtyři hráče. V jejím případě pro tři hráče a hráčku. Na veřejnosti kouří nejen cigarety, ale především doutníky a vodní dýmky. Alfred de Musset škrtne sirkou. Tak. Vlak jede, jede vlak.

			Johana Rottová je budoucí česká spisovatelka Karolina Světlá. Je o deset let mladší než Božena Němcová. Nebo taky ne. V roce 1850 pateticky píše Boženě Němcové.

			„Kocháme se blahou nadějí, že až Vás uvítá staroslavná Praha, neopominete navštívit rodinu Rottovou.“

			Petr Mužák je domácí učitel a Johanin snoubenec. On už manžele Němcovy zná; potkal je v Liberci. Boženě Němcové přezdívají v rodině Rottových pohádkářka; to je totiž v české literatuře něco jako znamení respektu. Ovšem v hloubi duše Johanka Boženkou pohrdá a je k ní rádcovsky nabádavá. 

			Není její čtenářkou. Je sebevědomou rádkyní. Píše dopis a zadá pohádkářce úkol. Wlastenecký. Božena Němcová má „učiniti blahodějný skutek“ a napsat pro ženy vzdělavatelský spis o „dějepisu naší drahé wlasti“. K listovní zásilce snaživě přiloží dva spisky jako vzor. Německé.

			Johana Rottová citově vydírá a tvrdí, že mluví jménem sta a sta mladých dívčích duší. Ty české chudinky prý hodně strádají, protože dějiny wlasti milované jim zůstávaly nepřístupné. Honorář ovšem milá Johanka nenabízí. Boženku má hřát vědomí, že vykoná blahodějný skutek. Tak. Vlak jede, jede vlak.

			Je leden, zima zalézá za nehty a baptistický kostel je narvaný k prasknutí po čerstvě opravenou střechu; nadouvá se a praská ve zdech. Oči baptistického sboru se neotáčejí ke kazateli. Cílí k váženému muži v letech, který kostel opouští hrdě, zamračeně. Přišli hlavně kvůli němu, žadoní o jeho pozornost, ne o pozornost boží. Bůh počká; s ním mají lidé taky nekonečnou trpělivost. 

			Tělo si kráčí středem kostela; mizí z dohledu jako první a odchází klidným, rozvážným krokem. Kráčí směrem ke slunci a je si samozřejmě moc dobře vědomo, že na ně zírá celé společenství mužů, žen, dětí. Fascinovaně na ně zírají týden co týden. Zírají nestoudně, jako by to byla nejzázračnější věc na světě, že zrovna je navštěvuje mesiáš v dlouhém černém plášti. A stejně úporně a nepřirozeně se usmívají. Většina dětí jen zírá. Kdyby nezíraly, dostaly by od rodičů pohlavek. 

			Kroky polobotek rozezní kostelní prostor. Muži a ženy v lavicích ustrnou a čekají na znamení. Teprve když se muž blíží k východu a nasazuje si klobouk, řady těl v tvrdých lavicích se jako na povel zvedají. Řadí se do procesí, poslušně a s odstupem. Starý pán nikdy nezastrčí ruce do kapes dlouhého černého kabátu. Nikdy. Ani když je třeskutý mráz, zima se zakusuje za pěstěné nehty a na zadním sedadle auta leží zapomenuté jelenicové rukavice s ohrnutými manžetami.

			Dnes si je obřadně natahuje; teatrálně postojí ve dveřích. Rukavice navléká systematicky. V každém pohybu je promyšlená obřadnost. Navléká boxerské rukavice. Svět je boxerský ring. Prsty v jelenicové kůži roztáhne a pak sevře v pěst, až lesklé klouby zapraskají. 

			Lidé uctivě poodstupují. Hrbí záda, klopí oči. Přímému pohledu zblízka do malých ptačích očí se vyhýbají; oslepli by. Venku hustě prší a zároveň sněží; olovnatou oblohou nečekaně proniknou paprsky slunce. Někdo tam nahoře ho má rád a zvědavě poodhrnul oponu z mračen, aby omrkl konkurenci. 

			Ke vchodu přiskočí pružné tělo mladíka; na sobě má livrej, svérázný dvouřadý kabátek, vysoké holínky a v podpaží jezdecký bičík. Rozevře nad pánovým kloboukem, kabátem, rukavicemi a naleštěnými černými polobotkami deštník. Úslužně ho přidrží, ačkoliv k autu zbývají pouhé čtyři kroky. Dnes má muž místo tradičních, naleštěných černých polobotek černé lakýrky s béžovými dečkami. 

			Šofér čeká v pozoru u auta s temnými skly. Na vteřinu přesně otevře zadní dveře, jakmile dostane znamení čtvrtého pánova kroku. Ze štítku čepice nad nehybnou tváří crčí dešťová clona a odskakují kapky vody. V kapkách tají sněhové vločky. Před kostelem raší klenba roztažených deštníků. Mokré houby pochodují městem. Obstoupí kostel a čekají na celebritu. 

			Dlouhý kabát Johna D. Rockefellera vychází z baptistického kostela a deštníky se poslušně rozestoupí. Z baptistického kostela vychází starý pán neměnným tempem svého rozvážného kroku se železnou pravidelností od útlého dětství. 

			Celý dlouhý život.

			Odjíždí a jen mladí lidé se neotáčejí. Když muž vyjde ze šera na denní světlo, pociťují nevýslovné zklamání. Navzdory drahému kabátu, rukavicím, autu a pečlivě sčesaným zbytkům vlasů je to umíněný stařec. To je všechno? Legenda devatenáctého století? Nenamlouvají si něco? Je to opravdu on? Tak. Vlak jede, jede vlak.

			George Sandová pracuje moc ráda. Nejvíc ji těší práce v naprosté samotě. Ráda sedává ve fialovém salonku sama. Ráda přemýšlí bez neustálého vyrušování. Takový druh samoty si těžce vybojovala. K velké tvorbě je samota nezbytná. I v širším smyslu. Cesta ke druhému vede přes zkušenost tohoto druhu vnitřní samoty. A je to podmínka skutečného společenství. Kdo musí být neustále v blízkosti lidí, nenarazí na pravé já ani u nich, ani u sebe. Myslíme si, že víme, kdo jsme. Kdo jsme ale doopravdy? Jen ten, kdo dokáže žít v samotě, je schopen odkrýt druhé, cenit si zázraku setkání. Obnažené „já“ dokáže ocenit „ty“. A samota neznamená osamělost. Nic pro zbabělce. 

			Zabouchne za sebou dobytné dveře. Další a další vyleštěná skleněná těžítka zaduní o vypulírovaný stůl. Alfred de Musset miluje náhody, spontánní rozmach, náhlou inspiraci, hraniční situace, romantické rekvizity, prostor, překvapení; přichází neohlášeně a bývá pak hodně, ale opravdu hodně rozladěný. Množství stránek popsaných její rukou roste. Stejným tempem roste počet lahví vína a absintu, které vypije jeho tělo. Alfred de Musset nervózně přechází po pánském pokoji, jejž mu dračí ruka ve svém bytě ochotně vyčlenila, zařídila, vyšperkovala pánským nábytkem na míru, zlaceným jídelním servisem, ženskými akty, kuřáckou soupravou, biliárem s ostře zeleným suknem a psacím pultem, aby ho při psaní nebolela záda. 

			Alfred de Musset se opíjí cílevědomě. Jeho nervozita roste a on neví, co je příčinou nového neklidu. Skutečného důvodu se podvědomě leká. 

			Služka kmitá po bytě a sbírá zakutálené lahve jako pohozené pánské ponožky. Původně byla přijata na přechodnou pařížskou výpomoc; než se upraví barončiny napjaté vztahy s rodinným zámkem Nohant, než se příbuzní přestanou za svou Madame stydět, než přestanou trucovat a pošlou do Paříže její vlastní komornou. Přechodná výpomoc pochází z Rakouska, přesněji řečeno z části rakouské monarchie, která se jmenuje Böhmen. Služka je to spolehlivá, důkladná, systematická, ideální pro každodenní rutinní povinnosti, navíc mírně vzdělaná a obohatí jídelníček nejen o palačinky a tvarohové knedlíčky, které servíruje pro Madame uprostřed noci k šálku horké kávy, mléka nebo čokolády, jenž je útěchou beze slov. Přesto během vyhrocených mileneckých dramat a hádek, o které nebývá v domácnosti hrdé Madame nouze, propadá úzkostem, stresu, panice. Byla přijata na doporučení předchozích vídeňských zaměstnavatelů; odložili ji jako balík poškozeného zboží. Bývala vychovatelkou u vídeňské šlechtické rodiny; paní domu se potřebovala zbavit hanbatého, těhotného těla, potřebovala zničit důkaz manželovy rozsévačské posedlosti. Pánův chtíč nevadí, vadí důkaz; těhotenství je služčina vina. 

			George Sandová je liberální, takový škraloup v životopisu ji neruší. Naopak. Je pobavená a obě si v těžké chvíli vypomůžou. Pět měsíců po příchodu do Paříže služka zkřiví tvář, pronikavě zasténá, chytne se oběma rukama za břicho a náhlá bolest ji přinutí sesunout se na kolena. Madame pochopí, zvedne služku do náruče a odnáší ji do druhého pokoje. Česká Služka porodí v bytě Madame a ta najde nemanželskému dítěti útulek. Nikoliv na venkově, ale v solidní městské rodině. Správně tuší, že dítě má modrou krev. Jako ona. 

			Služka je učenlivá. Domluví se francouzsky. Ale ne natolik, aby mohla donášet francouzským bulvárním novinářům klepy z kuchyně a ložnice podivné paní v holínkách. Její pevné paže rázně zametají podlahy a klepou koberce. Podlahu v jídelně vydrhnou jednou týdně rýžákem, jak je zvyklá z rodné chalupy, kde ji máma, žena kováře, přísně vycvičila. 

			Teď se rozmáchne pořádně. Březové koště mizí pod stolem a rozvlní převis rudě sametového ubrusu. Z jeskynní temnoty s vervou vymete kuřecí kosti; rozjaření hosté je házejí rovnou pod stůl. Madame předchozí večer hostila uměleckou společnost. Březové proutí zasviští, koště zadrhne o podlahu, klade odpor, ohne se. Služka cítí, jak za jejími zády dosedá na divan pánovo ztěžklé tělo, nasáklé alkoholem. Nedojde jí, že milostpánovy ublížené věty nejsou určeny pro ničí uši; přiopilý hlas si jen potřebuje jemně postěžovat světu.

			„Chce mě. Nebo mě nechce.“

			„To opravdu netuším, pane.“

			„Zůstanu. Nebo se seberu a půjdu o dům dál.“ 

			„Jak myslíte, pane.“

			„Oba pracujeme od rána. Celý den. Já mám večer na stole deset veršů a vypitou lahev kořalky.“

			„Není jen jedna, pane.“

			„Ne, to není. Není jen jedna.“

			Tělo Alfreda de Musseta hrdě vzdychne. Ruka se natáhne pro poloprázdnou lahev a dolije houževnatou sklenici.

			„Tvá paní za stejnou dobu napíše půl knihy a vyzunkne litr mléka.“

			Alfred de Musset se pozorně zadívá na tušené služčiny kotníky, schované pod sukní. Česká Služka má pocit, že milostpán očekává nějakou reakci. V hlavě má mlhu, ale nakonec vykoktá divnou větu, kterou jí ve Vídni řekla zkušená pokojská. Ber si tolik lásky, kolik si střízlivej člověk bere vína. Nestaň se opilcem.

			„Berte si tolik lásky, kolik si střídmý člověk bere vína; nestaňte se opilcem.“

			Česká Služka se lekne vlastní hlouposti, spojila nespojitelné světy; tělo vyplivlo vlastní zkušenost. Pán zpozorní, vyskočí a shání se po papíru.

			„Co jsi to řekla? Můžeš mi to zopakovat?“

			Služčiny prsty jsou zrudlé a naběhlé namáhavou prací; nakynuté těstovité válečky rozpačitě objímají koště. Březové koště si služka vymluvit nedá. Oči se neodtrhnou od ohnutého proutí, od hromádek našedlých kostí, od rozvířeného prachu. Služčina mysl neví, o čem to pán mluví a jak mu udělat radost. Je vděčná, že si pan Alfred de Musset neulevuje jako jiní páni, bez ptaní, neurvale a automaticky každou noc v její náruči. 

			Neděsí ji jamrování přiopilého mužského hlasu. Děsí ji neznámé podoby její chlebodárkyně. Těch se opravdu bojí. Madame kouří doutníky, mluví nahlas, křičí z plných plic, směje se tak, že se lidé na ulici zastavují, skáče mužům do řeči, hraje karty, nosí kalhoty. Pro ženu se něco takového nesluší. Jak si pak má své nové paní vážit. Měla zůstat v bezpečí, přes hrůzný cejch na čele a hanbu těla měla dál sloužit doma, ve Vídni, tam je řád a pořádek, zpověď a nedělní katolické bohoslužby. Nach Wien, nach Wien, nach Wien. Tam ji oslovovali jménem, Rózina. Madame ji oslovuje Tchèque Servante. Česká Služko. Jako by to bylo její jméno a příjmení. Ano, uklouzla, ale nikdy nepadla na samé dno. Jako Švýcarky. V rakouské monarchii pracují jako prostitutky hlavně Švýcarky, ohavně chudé, na nejnižším společenském žebříčku. Švýcarky jsou odpad a poznají se podle akcentu. Tak hluboko ona nikdy neklesla. 

			Opilý Alfred de Musset si zapíše její věty, přestává drmolit a usíná. Chrápe s otevřenou pusou, s pavučinkou slin v koutku úst. Česká Služka se pokřižuje. Rychle a čtyřikrát za sebou. Tak. Vlak jede, jede vlak. 

			Alfred de Musset chrápe na divanu a tělo Barbory Panklové je v pubertě. Nebo taky ne. Svítá a ona stojí na břehu potoka. Přidřepne na bobek. Ponoří ruce do ledové vody a opláchne si obličej. Potok k ní mluví; vykasá sukni a bosá chodidla vstoupí do proudu. Zdvihne oči k nebi. Nebe září pastelovými barvami modré a růžové. Spustí sukni, která polyká vodu a těžkne. Prsty u nohou se laskají s bahnem. Ví, že tuto chvíli už nezažije. Žádný den už nezažije znovu. Vzduch rozřízne babiččin hlas.

			„Kde zase lítá, ta naše Barča bláznivá.“

			Ozvěnou zazní stejně nabroušený maminčin hlas.

			„Nevím. Mám svejch starostí až nad hlavu.“

			„Co jsem ti říkala, ta má vždycky času dost. Lítá si venku jen ve spodničce jak divá Bára. Tos ji hezky vychovala!“

			Barborka Panklová se rychle natáhne ke břehu a vyloví z přineseného šátku poklad: ořechovou skořápku se svíčkou. Zapálí ji a pošle oheň po proudu. Ruka naposledy pohladí čirou vodu, zapálit ji nemůže. Vrací se domů bosa, běží v urousané spodničce. Je jako zběsilá a skočí přes plot. Ozve se zvuk trhané látky. Barbora Panklová s úlekem prohlíží sukni, která je na cáry. Domů se obezřele plazí pod oknem. Leze po čtyřech a potlačuje dech.

			„Barčo bláznivá, jak to vypadáš?“

			Staré vrásčité ruce nehladí krásné, dlouhé, černé vlasy děvčátka, které je jejich vnučkou. Barbora Panklová neví, že je bytostně emancipovaná; řečnění, karty, doutník ani pánské kalhoty k tomu nepotřebuje. Mysl je nedočkavá, život je příslib bez konce a ano, ano, ano, ano, bude to šťastný kvapík. Trochu ji mate, že ze dne na den nemá stejnou volnost jako kluci ze vsi a bráchové. Můžou volit směr her, můžou dělat kariéru. Její životní role jsou omezené a striktně určené katolickou církví. Povoláním ženy je být manželka a matka. Její svatou povinností je, aby se vdala a měla děti. Není to povinnost muže. Zatím se tomu nediví, zatím nepovažuje za směšné a zároveň zrůdné, že zachování rodu je údajně povolání žen, přestože jsou k němu potřeba oba dva. Naopak sní s otevřenýma očima; těší se na muže, který si ji odvede. Který ji zachrání. Ale před čím a z čeho. Jeho jméno je budoucnost. A budoucnost dívek v devatenáctém století přijíždí na bílém koni.

			O jiné variantě života neuvažuje, o jiné variantě neví. Vysněný muž bez tváře je nadějí. Naděje je vánoční stromeček, na který duše navěšuje sny, něhu, přání, naivní ideály. Vršek stromu míří do nebes. Ztrácí se mezi oblaky. 

			Oči obročního se přilepí na její tělo. Tak. Vlak jede, jede vlak.

			V Rockefellerově rodině panuje přísný pořádek a neoblomný řád. Každý člen klanu přesně ví, co od něho den a noc očekávají. Dny jsou rozčleněné na úseky určené k probuzení, jídlu, studiu, modlitbám, práci, spánku. Spánek nastoupí v pozoru úderem desáté hodiny večerní. A výjimka neexistuje. 

			Za okny je slyšet smích sousedů a pištění rozdováděných dětí; jsou vzhůru, slaví s dospělými příchod nového roku. Ale on nesmí opustit pokoj. A nesmí se ani tehdy postavit k oknu; malý John D. Rockefeller přesto tiše vstane. U okna se přikrčí a jeho strach nedýchá. Pozoruje odlesky světel na zdi. Slyší výskání dětí, výkřiky dospělých. Jsou mezi nimi hlasy jeho rodičů.

			„Pravidla jsou pravidla,“ vydechne vysílením máma, jakmile odloží březovou metlu, setře pot z čela a rozmasíruje si zarudlou, napuchlou dlaň. Seřeže ho pokaždé a důkladně. Škemral o silvestrovskou výjimku, a její Ježíš nemá škemrání a kňučení rád. 

			Nechybějí mu půlnoční škodolibé hry na honěnou a na schovávanou. Ani ohňostroje nikomu nezávidí. Hry s ostatními dětmi jsou pro Johna D. Rockefellera čistý obchod. Obchod je přehledný svět. Jen takový svět má pod kontrolou. Jen v rámci takového světa cítí moc. 

			Měl v plánu prodávat dětem půlnoční překvapení z říčních kamenů. Pro štěstí. Kameny sám pracně nasbíral a leštil. Prodává štěstí jako Číňané prodávají své věty ke každé porci jídla v čínské čtvrti; za štěstí každý rád zaplatí. Zákazníky má zpracované, předpřipravené; Jeníčkové a Mařenky mu sedli na lopatu. Citlivější děti ve škole o přestávce rozbrečel. Slíbil jim, že je o silvestrovské půlnoci zachrání z pekelných muk a výčitek svědomí. Slíbil jim, že jim smaže neodpustitelné hříchy minulého roku, za které by se jinak uškvařily v pekle, které jim barvitě a s gustem vylíčil; rány březovou metlou z rukou ďábla jsou to nejmenší. 

			Ovšem zachrání je pod jednou jedinou podmínkou. Pokud dychtivě rozbijí kasičky a prasátka, rozvážou kapesníčky a ranečky, vysypou ušmudlané mince a koupí za ně jeho magický kamínek štěstí se zázračnou sluneční energií. 

			Postup nemění celý život. Při každé zábavě své nejbližší popichuje, rýpe do nich, předhazuje jim jejich slabé stránky. A pak za úplatu nabídne záchranu. Neustále dává najevo nadřazenost, přestože k ní není absolutně žádný důvod. Vlastně je ta jeho nadřazenost pro okolí hodně tajemná. Už brzy, ach tak brzy je přesvědčený, že má patent na rozum. Proto rozhoduje o všem, o každém detailu; včetně třídění a nálepkování kamarádů a výběru jejich her.

			„Ohňostroj stejně brzy končí,“ špitá svému polštáři. „A magické kamínky štěstí jim prodáme zítra. S novoroční přirážkou.“ Tak. Vlak jede, jede vlak.

			George Sandová leze České Služce na nervy čím dál víc. A Česká Služka si potřebuje panstva vážit, copak je tohle za pořádek. Madame si Paříží rázuje bez doprovodu; vyšlápla si životní velkoměstský prostor razantním krokem mužských holínek. Švec jí je šije na míru; sice se objednávka a měšec od baronky neodmítají, ale ošívá se a šídlo leží dlouho netknuté. 

			Nekompromisní krok pošlape malíčky a kuří oka; krok má pevnou půdu pod nohama v sebevědomí a vlastním jazyce. Dláždí si cestu, po které kráčí. Dláždění je respekt. Madame nikoho nevaruje. 

			Donutí je, vychová, zvyknou si. Zvyknou si příbuzní, přátelé, kolegové, společnost. Zvyknou si, a co je podstatnější: nechají ji na pokoji, protože se začnou bát jejího pera. Jakmile se George Sandová ujistí, že si na ni zvykli, pánské boty a obleky už nepotřebuje. 

			Obleče se zpátky do ženských šatů. Okolí ji nepřehlíží, okolí houževnatý talent vidí. Na obalu těla už nezáleží. Nemusí si nasazovat cizí peří a předvádět, že ho umí nosit. 

			Tělo přechod zvládne, a tak se spisovatelka pro změnu nechá vyfotografovat v hedvábných šatech. Nechá se namalovat s květinou v hustých, černých, rozpuštěných vlasech. Smysl života najde v psaní. Psaním je posedlá. Psaním, ne literaturou. 

			Stanoví si denní penzum stránek. A taky časovou hranici. Jako mužští kolegové. Jen manufakturu si nezaloží. Jediná dělnice sedí u běžícího pásu papíru sama a sama plní s rozkoší obsah stránek, dokud nedosáhne cíle. Jinak od stolu a nažloutlého papíru s odrazem nafialovělých látkových tapet nevstane. Měsíc je patronem žen a slunce je patronem mužů. Denní penzum slov je přísný šéf. Nic na tom nezmění ani nová životní situace.

			⎓

		


		
			 

			⚌ DRUHÁ ŽELEZNIČNÍ ZASTÁVKA ⚌

			PŘEDSUDEČNÝ CEJCH

			Uvíznou na neúrodném bodě. V pusté krajině, ve zrádné úžině mezi zmytizovanou minulostí a zmytizovanou budoucností. Kroužek českých wlastenců kolem těla Boženy Němcové má klapky na očích a v rukách půllitry s napěněným pivem. Ona se jako disidentka necítí, a jejich oči pod klapkami upírají pohled jen k sobě; plamen bojovnosti udržuje při životě vzdálený, unavený nepřítel, o němž kolují legendy. Nepřítel má jméno Vídeň. 

			Cepy mlátí vymlácené klasy. Opakují vyprázdněné a věčné fráze wlastenců světa o velikosti. O velikosti vlastního národa, o velikosti jeho historie, o velikosti vzácné wlasti, o velikosti jedné, národní kultury. Každé wlastenectví je podivný a nebezpečný druh nadřazenosti, který vede k nacionalismu a šovinismu. Wlastenectví je druh lhostejnosti. Zatáhnou závěsy a nezajímá je, co se děje u sousedů. Nezajímá je, co se děje za humny. Dotvářejí dávno nežité mýty a dodatečně pro to hledají v terénu opodstatnění. Vynalézají slovanské bájesloví. Nacionalisté falšují dávné rukopisy.

			Jejich devatenácté století neví, že vlak může jet jinudy; ukázat společné kořeny, nikoliv rozdíly. Třeba prostřednictvím uměleckých děl všech dob a všech národů. Naděje upínají k daleké budoucnosti. A budoucnost nastane. Vždycky nastala.

			V roce 2019 si český ministr kultury nevzpomene na jméno jediného českého spisovatele. Zahraniční novináři mu na tiskové konferenci v pražské budově ministerstva kultury situaci ulehčí. Položí mu jednoduchou otázku. 

			„Můžete nám jmenovat tři současné české autory, které máte rád?“

			Ministr brunátní, koktá, potí se. Jeho poskok přiskočí s mobilním telefonem, nahodí internet, zoufale listuje, něco mumlá. Ministr není ani profesionální úředník. Neřekne, víte, já mám rád hlavně klasickou českou literaturu, například Boženu Němcovou. Dumá a jeho tvář se rozzáří. 

			„Ale ano, jistě, samozřejmě. Nedávno jsem četl knihu. Moc zajímavou. Nepamatuju si už bohužel jméno autora, ani na titul knihy si nevzpomínám. Ale je to bestseller, protože to bylo zfilmovaný. Odehrává se to v Louvru a —“

			Z publika halasí nevěřícný hlas.

			„Šifra mistra Leonarda? Dan Brown?“

			„Ano, ano, ano, ano.“ 

			Český ministr kultury jednadvacátého století je wlastenec a září.

			„Ano!“

			Každý má holt svoje problémy. John D. Rockefeller zaměstnává houževnatého, pihovatého, zrzavého mladíka z Irska. Má povinnost natahovat hodiny. Irský kluk kontroluje přesný čas nástěnných hodin v kancelářích i na zdech nekonečných chodeb a pater mrakodrapu. Porovnává ručičky náprsních, kapesních a později náramkových hodinek na zápěstích všech Rockefellerových zaměstnanců. Je to čestná a odpovědná funkce. Hlava září rudě, žaludek je plný a loajální oči horlivě hlídají mechanismy seřízených soustrojí a těl. Uši dychtivě poslouchají, co si zaměstnanci špitají. 

			Přičinlivé a loajální mladíky si z rodin čerstvých, vyhladovělých přistěhovalců vybírá John D. Rockefeller. Prověřuje si je osobně. Devatenácté století rodí v těžkých porodních bolestech větu, která se stane heslem a kormidlem doby. Čas jsou peníze. Tak. Tik tak, tik tak. Tak. John D. Rockefeller větu vyšperkuje. Řekne, že jeho čas a jeho život jsou peníze. 

			Nikdo ze zaměstnanců neopouští pracovní stůl předčasně; uklízí se až po pracovní době. 

			Celková atmosféra se mění a vzduch korporátu houstne dopoledne, jakmile ručičky hodin přistanou na čtvrt na deset. V napjaté atmosféře mají všichni pocit, že i ručičky na hodinách ustrnuly v paralyzujícím pozoru. 

			Čtvrt na deset je předěl; zaměstnancům rozbuší srdce a zatají jim dech. Tak. Tik tak, tik tak. Tak. Srdce tikají v rytmu jeho hodinových ručiček. Čtvrt na deset je tříska zadřená pod jejich kůží; vězí v paměti hlouběji než hodina vlastního narození, hlouběji než čas narození jejich rodičů, dětí a manželek, hlouběji než omšelá a všeobecně používaná zlomová slova jako poledne a půlnoc. 

			Úderem čtvrt na deset se otevírá hlavní brána. Úder čtvrt na deset ohlašuje Rockefellerův příchod. Úderem čtvrt na deset vchází do budovy tělo v dlouhém černém kabátu. 

			Vyleštěné černé polobotky každý den záměrně míří na namátkovou kontrolu různých kanceláří. Dech přítomných se zrychlí k bodu bezdeší, rty se sevřou. Chodbami zní vrzání jeho bot a ve spáncích je slyšet tepání krve, kterou jim pumpují jejich vyděšená srdce. Vyleštěné polobotky se lesknou úctyhodnou černí. Každé dopoledne, na vteřinu přesně, vchází černý lesk do sídla firmy Standard Oil, Cleveland, Ohio. Boty jsou pevné, šité na míru a vzbuzují dojem, že jsou okované. 

			Kroky vtloukají do hlav slova jako disciplína, píle, poslušnost a šetrnost, která hraničí s lakomstvím. Slova jsou hřebíky zatloukané do mysli. Polobotky nesou tělo puritánského proroka s vizionářským posláním. Má schopnost přelétnout ptačíma očima celek rychlostí dravce. Boty netíží gravitace; nadnáší je do sebe zahleděná rozhodnost a sebevědomí predátorů. Neuhýbavá vůle chce všechno, ale úplně všechno sjednotit a řídit po svém. Jako svou firmu. Firma je sekta a její guru je všemocný. Tak. Vlak jede, jede vlak.

			Milostná aféra George Sandové už dávno není čerstvá. Vztah zraje a nabírá pastelové odstíny plodného jihofrancouzského léta. Letmý sexuální flirt se přetaví v intenzivní soužití dvou spisovatelů. Alfred de Musset čím dál vášnivěji luští rébus podivné aliance. Po České Služce hází vší silou prázdné lahve a záhadné věty.

			„Nic z toho, co bylo, už není. Všechno to, co bude, ještě není.“

			Alfred de Musset pátrá po slovech, která by popsala barvy dosud nepoznané odrůdy lásky. Oba doufají, že jeho nepochopitelná podrážděnost brzy zmizí. I Česká Služka doufá; její tělo je modrotisk, kůže plná modřin.

			George Sandová je přesvědčená, že ke zklidnění nervů a nastolení harmonie má přispět razantní změna prostředí. Rozhodnou se, v zimě odjíždějí do Benátek a nehledají tam smrt. 

			Barbora Panklová se ráda laská s vodou a modlí se jenom k ní. V létě mizí k rybníku už za svítání a koupe se nahá. Stále s sebou nosí skořápky s ukradenými svíčkami a posílá plamínek světu. Leží u vody, nechává protékat vodu s pískem mezi prsty. Plave a občas se ponoří. Voda, její milenec. A do školy chodí kolem řeky. 

			Škrábe písmena na břidlicovou tabulku. Oblíbí si ji obroční vévodkyně Kateřiny Zaháňské. Jmenuje se Augustin Hoch, je to dobrý přítel tatínka Barbory Panklové a nejvzdělanější muž ze všech úředníků v celém okolí. Opečovává opravdu moc krásnou knihovnu. Od srpna roku 1830 Barbora Panklová tráví hodně času v rodině zámeckého správce ve Chvalkovicích. Čte a čte a čte a čte. I německou literaturu v duchu romantismu. Chodí temnými chodbami se zapálenou svíčkou a neustrašeně se rozhlíží. Její plápolavá silueta se bát chce.

			Ochutnává knihy. Nechají holčičku přičichnout ke vzdělání. Ocitne se v říši divů. Pohled stoupá po regálech plných knih. Augustin Hoch se rád dívá na její tělo, které mu za soumraku předčítá. 

			„Tak co, Betty, jak se jí to líbí?“

			Někdy se za jeho zády tiše otevřou dveře a přidruží se k němu praktikant a starý písař. Neposlouchají; počítají dívčí nádechy. Za dne se ve stejnou dobu opakuje jiný rituál. Otevřou se dveře a tvář paní Hochové bledne žárlivostí; kůže má olivovou barvu.

			„August!“

			Má prošedivělé vlasy a neduživou trpělivost.

			„Oběd je na stole.“

			Pán domu se šťourá v jídle a jeho žena ho bolestně pozoruje. Barbora Panklová jí hladově. Pán domu se zvedne a odchází od stolu. Když míjí Barboru Panklovou, položí jí ruku na rameno, stiskne a šibalsky ji vyzve.

			„Až bude mít čas, přišla mi předčítat i odpoledne.“

			Po jeho odchodu nastane trapné ticho a paní Hochové vstoupí do očí slzy; sklízí ze stolu a nádobí je rozmazané.

			Svítí slunce, Barbora Panklová poskakuje mezi záhony zámeckého parku a natrhá modrou kytici. Beruška na listu kopřivy. Včela v kalichu bílého květu. A nad vším nebe a v něm oblaka plná modři všech odstínů. Kolem přejde zahradník s těžkými konvemi v rukou. Na hlavě má široký slaměný klobouk a zastaví se. Usměje se na ni.

			„Jdeš mi pomáhat?“

			Barbora Panklová nezaváhá a nekývne.

			„Jdu do knihovny!“ 

			„Můžeš tady po sobě něco zanechat na památku.“

			„A co?“

			Dřinou poznamenaná mužská ruka jí něco vtiskne do dlaně. Barbora Panklová rozevře pěstičku. Na dlani leží fazole. Rozpačitě poslechne chraplavý hlas. Zahradník ji dovede k záhonu a padne na kolena. Barbora Panklová ho napodobuje. Do vyhrabané jamky nechají skutálet semínko. Dětské ruce shrnují na sazeničku hlínu. Mužské ruce se přidají a přehrnou zem, pod níž mizí i bílé štíhlé dlaně. Jeho hlas si odkašle a je najednou měkký.

			„Jestlipak tě ještě uvidím, až dozrají.“ 

			Sáčkem intelektuálních dobrot před Barborou Panklovou ucuknou stejně rychle a nečekaně, jako si malý John D. Rockefeller před vyhladovělými sourozenci spěšně zavazuje plátěný sáček plný tvrdých církevních pamlsků s polevou, které si měsíce odpírá, šetří a hladově cpe do plátěného měšce. 

			Bránu knihovny jí zabouchnou před nosem. Může v ní být od deseti do třinácti let a za odměnu utírat prach. Milují ji mužské oči, černé a uhrančivé. Milují ji zběsile a svítí nocí. Kontrast rozdílu věku několika desetiletí mezi ním a dívenkou zvyšuje vnitřní rozechvění a představu zvrácené rozkoše. Mužova mysl šílí při pohledu na tělo nymfičky sehnuté nad knihou. Muž se ještě ovládá, protože ví, že jenom sny jsou beztrestné. Sny nejsou hřích.

			Píše se rok 1833, Barbora Panklová poskakuje mezi záhony a George Sandová vydává v Paříži román. Drzým hlasem opakuje, že životní model bez manželství a rodiny může a má být variantou pro obě pohlaví. To si opravdu dovolí říct nahlas. Revoluce má jméno Lélia. Barbora Panklová se vrací domů, do Ratoborschitz. 

			Chtějí ji urychleně provdat. Tak. Vlak jede, jede vlak.

			I tělo Johna D. Rockefellera potřebuje občas občerstvit a nabrat sil. Dopřává si pravidelné osvěžující fitness přestávky: vydává se na nečekané výpravy a rychlé pochůzky za skloněnými, ztuhlými zády svých účetních. Nevnímá je. Z lidského druhu citlivě reaguje jen na bohaté jedince a bohaté rodiny, tedy na dravce, kteří ho ohrožují. Je jedno, jakým jazykem mluví a jestli jsou to wlastenci nebo ne. Příslušnost k bohatství chápe jako pozitivní předsudečný cejch. A dávno zapomněl na první identitu, na své dávné já. Je muž, takže chybí i vnucená změna jména, která by mu dávné předmanželské já připomněla. Změna jeho jména je dobrovolná. Je pánem svých rozhodnutí. 

			V nízkých papírových krabicích nebo hranatých aktovkách shrbených účetních jsou naskládané náhradní košile; naškrobené, vyžehlené. Jakmile šéfův pohled propotí ranní košili, zpocená těla se střelhbitě převlékají na toaletách. Šéfův pohled je propotí pokaždé spolehlivě. Společenský žebříček a kariérní plat jsou taky předsudečný cejch; nejen účetní si oplachují obličeje ledovou a podpaží horkou vodou, chladí spánky, převlékají se, zklidňují dech. Roztřesené ruce nechají vodu protéct mezi prsty, zapínají manžetové knoflíčky se znakem firmy a češou vlasy na pěšinku. Někteří se na toaletě zamknou a na blahodárných deset minut si vydechnou; zdvihnou nohy, opřou podrážky o zamčené dveře, aby je špičky bot neudaly. Délka pauzy je omezená.

			Vyschlá ústa tvrdí, že úzké ptačí oči v bledém, prázdném obličeji mají úctyhodnou schopnost: zachytí mezi ciframi každou podezřelou vazbu, nevěru, nedovolený vztah, úchylku, schizofrenii, detail, perverzi. V malých ptačích očích bydlí chytrý kalkul a těla je nezajímají. Oči se za zády zaměstnanců zastaví; dravec vidí napravo i nalevo, nejen vpřed, a přelétne cifry. Vidí dlouhé sloupce geniálních šifer. Vidí tajný jazyk. Odhalí sebemenší chybu. Čísla jsou jeho milenky. 

			Alfred de Musset se nechápe. Nemůže si pomoct, George Sandová je nečitelná. Čím víc toho o ní ví, tím prudčeji mu proklouzává mezi prsty jako kluzký úhoř. Jako voda. Vzdal se svobody, které rozuměl. Už ani po hezkých sousedkách a služkách nepokukuje. Rozhodl se pro „nezávislou“ jistotu, která mu je najednou cizí. Nečekal, že by jistota měla podobu čekání a přizpůsobování se z jeho strany. To je běžná úloha žen, nikoliv mužů.

			„Muži jsou lháři, jsou nestálí, falešní, darebáci pokrytečtí, nadutí a ničemní. Ženy jsou prolhané, ješitné, všetečné a plné domýšlivosti.“

			Snaží se jí zavděčit literárními větami, ale George Sandová podanou ruku na usmířenou nepřijme. Jen udiveně zdvihne obočí.

			„Ano?“

			„A přece existuje na světě spojení těch nedokonalých bytostí, muže se ženou.“

			„Ano?“

			„A naše spojení je ještě na vyšší úrovni. Umělecké.“

			„Ano?“

			Alfred de Musset sbírá materiál pro pornografické črty. Práce ho nezachrání. Poprvé v životě žárlí. Nežárlí na jiná mužská těla; jednorázová potěšení, občasné milence a milenky na jednu vzrušující noc si oba tolerují a vyprávějí si o nich po celou dobu jejich otevřeného vztahu. Připadají si jako markýza de Merteuil a vikomt de Valmont, ale na rozdíl od libertinských šlechticů nikoho neničí, jen rozdávají rozkoš; občerstvující sklenka chladivého bílého vína uprostřed letní noci. 

			Žárlí na její psaní. George Sandová se ani nepokouší předstírat, že tělo dýchá jen pro něho, že v jejím srdci a jejím vesmíru je on na prvním místě. Alfred de Musset nepotřebuje intelektuálního partnera, potřebuje uznání a obdiv; všechno ostatní obstará jeho tvůrčí intelekt. Není to duševní, ale emocionální závislost; potřebuje člověka, který ho povzbudí, utěší, vyslechne, emočně nasytí. 

			Alfred de Musset se neovládne. Začne provokovat nově. Už ne uličnicky, ale umíněně a vzdorně. Hádá se. Hlas mění logické argumenty v uražené výčitky nezralého kluka. Tříská jejím vzácným míšeňským porcelánem. Skleněná těžítka vrhá jako dělové koule do fialových zdí. Sebehloupější záminka je mu dobrá; přiživí rozlícený monolog. Nasupeně opouští byt, uraženě práská dveřmi, zběsile sbíhá po schodišti, neurvale vráží do lidí. Když dojde na chodník před dům, zrovna tam zastaví drožka. Ohlédne se. Dům se zdá být ponořený do tmy. Než jeho tělo na konci ulice zabočí za roh, naposledy se otočí. Ne, Madame za ním neutíká se slzami v očích, nedoprošuje se, neomlouvá, nevěší se mu na krk, nepíše pokorné dopisy, neposílá za ním vyděšenou Českou Služku.

			Vztek otupuje hořkým alkoholem. Ve sklenici utápí svatou trojici. Vztek, žárlivost, závist. Neočekávaný druh ponížení rozpouští v teplé náruči kyprých těl, o kterých tentokrát Madame nemá nejmenší tušení. Těla patří zkušeným, zestárlým, pouličním děvkám. Alfred de Musset jim silácky roztahuje stehna, hněte maso, zoufale do nich buší po zbytek noci a stěžuje si na Madame. Nejraději má ženu s tmavorudými vlasy. Kaštanově červenými. Ne ohnivě, ne malinově. Tahá ji za vlasy, jejichž barva ho vzrušuje.

			Prázdné lahve už nepohazuje po bytě. Nekutálejí se pod stůl. Ani je jako vojáky s úzkými, vyschlými hrdly nevyrovnává do řad na komodě. Má nový sport, který odbourává stres. Hází lahve po České Služce a tvrdí, že si to zasloužila; provokuje směšným „rakouským“ přízvukem. Její akcent nemá nic společného s pruskou němčinou a francouzštině podráží nohy. 

			Vztek časem zmutuje. Změní se v čerstvou porci manipulativního nebezpečí, které se jmenuje sebelítost. Alfred de Musset není hloupý. Selhává ve vlastních očích. Bortí se legenda o muži, jenž zkrotí každou divokou lvici. Ráno přivírá kalné oči před denním světlem a bolavou kocovinou. 

			Podobizna v zrcadle je zamlžená; pravda o novém já bolí. Jeho tolerance není bezbřehá, jak býval přesvědčený. Má své meze. Co se to ksakru děje. Sebelítost huláká, okřikuje svět; Alfred de Musset zachraňuje staré a spolehlivé já. Které má překvapivě konzervativní jádro. Role ve společnosti jsou přece dané. Přeobsazování rolí bez ohledu na pohlaví dráždí i jeho. Pohlaví jako předsudečný cejch.

			„Stačí kurva přece tak málo. Stačí, abys mi vyjádřila patřičnou úctu. Respekt. Občas se zeptala na radu. Stačí přece tak málo, stačí, abys byla pokornější, oddanější, laskavější, aby se tvoje ruce proměnily v liány a ovinuly kolem kmene, aby ses podívala vzhůru, kde jsem já, stačí, abys byla opravdovou ženou. A budeme šťastní. Až navěky. Amen.“ 

			Barboru Panklovou učí péct chleba, stlát postel, rozumět bibli. Nevzdoruje, prostě bere vzdělání do vlastních rukou tajně a instinktivně. Knihy jsou jediní a vzácní učitelé a její věk nasává jako houba všechno, co těší duši a rozum. Drtí cizí jazyky, čte klasiky od Homéra po Goetha; její nadání je hluboká studna a jednoho dne pramen vytryskne. Je všestranně nadaná, bytostná intelektuálka, vášnivá čtenářka, autodidakt. 

			Barbora Panklová jde podél řeky a zastaví se na zarostlém břehu pod vrbou jívou. Je jaro a málem zapomněla na babiččin pravidelný a neúprosný domácí úkol. Prudký závan větru rozevlaje větve smuteční vrby. Má za úkol natrhat kočičky, které babička zastrkuje za okna a aranžuje za obraz Panny Marie. Na poli je zapichuje do mladého obilí na ochranu před hromobitím. Nejhorší je, že na Květnou neděli nutí vnoučata nalačno polknout čtyři chlupaté kočičky. Aby je příští rok nebolelo v krku. Aby děti neměly horečku. Aby holčičkám zesílila pánev a v budoucnu pravidelně rodily. 

			Barboře Panklové jednou chlupaté pupeny zaskočily v krku. Začala se dusit a vydávila je. Babička ji seřezala rákoskou a březovou metlou; za každý pupen, které vydávilo, čekalo dětské tělo jedno švihnutí domácí rákoskou přes kolena a jedna rána březovou metlou přes roztřesené prsty. 

			„A teď kleknout. Natáhni pořádně ruce.“

			Rána březovou metlou je milosrdnější. Rána rákoskou projede celým tělem jako elektrický šok. Přestupky dětí trestá babička nemilosrdně a nespravedlivě; tady se nediskutuje, tady se nevyšetřuje, tady se nehledá pravda; oběť a viník splývají v křesťanské mlze lásky k bližnímu. Sadistická babička tvrdí, že to jsou rány lásky; Liebesschläge.

			Barbora Panklová ulomí z vrby větev s částečně rozvitými pupeny. Pohybuje větvičkou kočiček ve vzduchu jako husím brkem a na hladinu píše věty, které si v duchu vymýšlí. Stín a slunce, na vodní ploše tečky a čárky; morseovka. Představuje si, že je Ježíš, vjíždí do Jeruzaléma a lidé ji vítají. Pokyne jim. Za stromem se mihne stín. Muž je vysoký.

			„Čípak ty jsi dcera?“

			Barbora Panklová nespouští z muže oči. Rychle naláme větvičky, aby je doma před Květnou nedělí nastrkali za okna.

			„Já?“

			„Ano, ty.“

			„Já? Já jsem z Jeruzaléma.“

			Nečeká na mužovu odpověď a utíká pryč. Tak. Vlak jede, jede vlak.

			Kluk si prohlíží svoje ruce. Střídavě roztahuje prsty a ruce svírá v pěst. Je mu deset let a hustě prší. Je jaro, vrby vzdychají u rozvodněného potoka a jeho pohybu chybí promyšlená obřadnost. Ještě nenavléká boxerské rukavice. 

			Postává v lijáku před baptistickým kostelem a je nejistý. 

			V baptistickém kostele objeví fascinující lásku a obdiv k náboženské atmosféře. Pokaždé když dychtivě vyběhne ven na denní světlo, jako první pocítí výslovné zklamání. 

			Uvnitř kostela se mu hruď nadouvá nadřazenou pýchou, do očí se tlačí slzy, mezi lopatkami raší křídla; dnes si v duchu představoval, jak vjíždí do Jeruzaléma, dav mu kyne, mává mu palmovými listy a jeho ruka davu žehná. Ale navzdory umytým uším a pečlivě sčesaným vlasům je na denním světle zase jen průměrný, neviditelný, obyčejný kluk. Tak tohle má být všechno? Nenamlouvá si něco? 

			Dospělí z jeho sboru opouštějí kostel a ignorují ho. Nikdo na něho nezírá okouzleně. Lhostejně, tedy nemilosrdně do něho vrážejí.

			„Co tu lelkuješ. Padej domů, než zmokneš.“

			„Jsem menší než vy, takže zmoknu pozdějc. Na vás kapky dopadnou dřív.“

			„Nebuď drzej.“ 

			Nevnímá dospělá těla, nevnímá déšť. Slyší houpavý zvuk obřích zvonů světa. Slyší kovový zvuk nebeských mincí. Sypou se z nebe v podobě kapek. Slyší je jenom jeho uši. Chytá kapky do dlaní, ale ztrácí je. Rozběhne se domů a kaluže, do kterých šlape, nevidí. Usilovně přemýšlí, jak vydělat dolar. 

			Ano, je to osvícení. 

			Strčí ruku do kapsy a nahmatá pamlsek. Svírá tvrdý bonbon z nedělní školy. Ten jarní je vzácný, pokropený náhražkou čokolády. 

			Je talentovaný. Nebrzdí ho morálka. Nerozlišuje mezi dobrým a špatným. Mezi pojmy správný a špatný není rozdíl, pomyslí si. Pochopí, že jde jen o jeho zájmy. Co na to říkají ostatní a jestli se dotkne jejich citů, není podstatné. 

			První výdělek, taková rozkoš. Ach ano, ano, ano, ano, i duše umí tančit kvapík. Církevní cukrátka už lačně nepolyká. Ovládne se, schovává je. Počká si. Vyčíhne ten správný okamžik a uprostřed týdne prodá sladkosti pěti sourozencům. Kouzelník vytahuje králíka z klobouku. Vytahuje mlsy z plátěného pytlíku s patřičnou vysokohorskou přirážkou, přivoní k nim, zamlaská.

			„Rád bych vám dal ochutnat, hned teď, vážně, moc rád bych se s vámi rozdělil, jenže když vy jste už svoje bonbony snědli a nemáte ani peníze, hmmmm, tak nic.“ 

			Mává jim před nosem sladkou vůní. Dělá jim cukrově šťavnaté chutě. Sourozenci polykají naprázdno. Ústa se plní slinami, nejmenší žadoní, brečí. Ale bratr je neoblomný. 

			„Koupíte? Ne? Tak nic.“

			Před desátou hodinou večerní se všichni ukládají ke spánku a pomodlí se. Teprve pak má jistotu, že jsou na něho upřené všechny dětské ospalé oči. Plátěný sáček plný sladkostí zavazuje před očima sourozenců záměrně pomalu a pevně, na čtyři uzly. A zastrčí si ho pod polštář. 

			John D. Rockefeller usíná blaženě, s úsměvem na tváři. Zdá se mu o několikapatrové cukrárně, před kterou stojí dětská fronta natěšených spolužáků z celé školy, fronta dětí z celé země, fronta usmrkanců celého světa. Ve výloze cukrárny stojí pyramida z plátěných sáčků, na kterých je vyšitý jeho obličej. Ze všech stran se po nich natahují dětské ruce. Pamlsky prodá jen těm, kdo dostávají vysoké kapesné.

			Na prkenné lavici pod oknem, hned u jeho postele, leží bible. Od okamžiku osvícení vnímá sourozence jako konkurenci. Je jedno, kolik jim je let. Soutěží s nimi o pochvalu, o maminčino souhlasné přikývnutí. Víc od dominantní ledové královny očekávat nemůže. Matky tohoto světa mají v rukách budoucnost tohoto světa. Stále se udiveně tváří, že o tom nevědí. Tak. Vlak jede, jede vlak.

			Ano, příslušnost k pohlaví jako předsudečný cejch. Alfred de Musset se za hrubá slova namířená k Madame nakonec zastydí. Agresivní věty nechce slyšet a tolerovat ani z vlastních úst. 

			V Benátkách tělo proslulého francouzského bohéma a haura tentokrát utěšují nejdražší prostitutky; je to prvotřídní luxusní zboží pro fajnšmekry. Postupně vyhledává mladší a mladší a mladší, až k temné hranici dětských těl. Je to společnost mužů rozlezlá pod povrchem, a nejsou to pedofilové. Jsou to muži, kteří znásilňují děti, aby pocítili moc. Jedinou důvěryhodnou vstupenkou mezi vyvolené je znásilněné dětské tělo; úplně stejně bude v internetových labyrintech jednadvacátého století vstupenkou znásilněné dětské tělo na videu. I otcové, strýčkové, vzdálení příbuzní, rodinní přátelé tvrdí, že uvádějí děti do světa sexu a že se to dětem líbí. Na konci „iniciačních rituálů“ jsou umučená, znásilněná, zastrašená, zničená, mrtvá těla. Dýka bodá. Znásilnění rovná se vraždě. 

			Dračí ruka George Sandové je chladná a neoblomná. Kvůli Alfredu de Mussetovi se měnit nehodlá. Husí brk šustí po papíře a služčina březová košťata čistí kouty zaprášených benátských paláců stejně razantně, jako smýčila kouty sednice české chalupy, vídeňských šlechtických komnat a salony pařížských bytů. Tak. Vlak jede, jede vlak.

			Talent živí četba knihovny zámku Kateřiny Vilemíny Zaháňské. Dítě nepotřebuje školní výklady a suché interpretace světa. Dítě potřebuje objevovat. A číst a číst a číst a sytit duši; jen tak si bude vážit svého bytí. Existuje i jiný svět, o nic méně reálný.

			Barbora Panklová věší prádlo a na bledě modrém nebi pozoruje šedá oblaka s bílým lemem. Fantastické mraky se kupí; vidí abstraktní obrazy a přemýšlí, jaký vesmír se za nimi rozprostírá. Rodiče zdvihnou oči a suše řeknou.

			„Za hodinu bude pršet, seber to prádlo.“ 

			Obloha zčerná. Zahřmí. Barbora Panklová stojí celá zmoklá pod okapem, nastavuje sukni a chytá kapky vody. Odlepí se od zdi a jde vodě vstříc. Stojí v teplém dešti a cítí, jak proudí a teče život sám a jak ho miluje. Nechává na sebe pršet život.

			„Jsi normální? Trdlovat v dešti? Nastydneš!“

			Povzdechne si a srdce zatouží po hlavním městě. Básní o Vídni. Nikdo se nevyvíjí ve vzduchoprázdnu. Všechny nadané dívky rakouské monarchie touží po vysněné metropoli Vídni, české nejsou výjimkou, žádná z nich nesní o Praze. Vídeň je rajské slovo; šťavnaté jablíčko převalují po rozkošném půnebí, ale do dužiny nekousnou. Nach Wien, nach Wien, nach Wien. Protahují už tak táhlý tón, který se úží a míří vzhůru. Nach Wien, nach Wien, nach Wien. Hýčkají si mantru nekonečného snu; opustit tak zatuchlé provinční vězení, jít vstříc svému osudu, zamilovat se. Nach Wien, nach Wien, nach Wien. Jsou naivně přesvědčené, že jedině tam najdou ten pravý život, svobodu, vytoužený ráj, prince na bílých koních. Bdělé snění nikam nevede. S každým rokem těla hlouběji zapouštějí kořeny a mysl chátrá. 

			Dětská zkušenost ovlivní budoucí život. Doba, v níž dítě vyrůstá a zraje, ovlivní jeho myšlení. Jde o to, jakým způsobem se člověk nechá ovlivnit. Dobrým, nebo špatným. Život je čekárna na moment, kdy se sny uskuteční. Nadané dívky jsou jako Čechovovy postavy, ty budou snít o Moskvě, a taky se nehnou z místa. Život plyne, mizí, nad hlavami se vznášejí obrazy vybájených měst, jako by život byl jinde. 

			Život není jinde. 

			Některé se do Vídně odvážně vypraví s nabroušeným mečem v nebojácné mysli. V zavazadle vezou mačetu a jedou proklestit zarostlé cesty v džungli. Bez map a kompasu. Bojují za přístup lidí s vaginou na univerzity. Jsou to trollové, co narušují systém. Jedna z nich se jmenuje Irma von Troll-Borostyániová. Narodí se v Salcburku, mluví plynně francouzsky a italsky, je výjimečně hudebně nadaná, komponuje. A zariskuje. Chce ve Vídni učit hudbu. Za každou cenu. I s reálným rizikem, že chcípne hlady. Je to pro ni přijatelnější než žít v manželství, které jí dohodla rodina. Neúnavně píše milované sestře Wilhelmině, která se živí v Rusku jako vychovatelka. Dopisy jsou samá proč. Jako by jí je diktovala Barbora Panklová. 

			„Je mi srdečně jedno, jestli umřu hlady a vyčerpáním. Raději umřu, než abych žila prázdný a bezcílný život, v sebezapření, v hloupé rezignaci.“ 

			Češi a Češky se ve Vídni houfují a taky dělají kariéru. U habsburského císařského dvora je ultrakonzervativní hlavně česká šlechta, u císařské rodiny oblíbená natolik, že ji vnímají jako skalní jádro monarchie. Šlechtici se rádi chlubí, že za celý život nemuseli nic zvedat ze země. A taky jsou tu kuchařky a taky jsou tu pomocnice v kuchyních a taky jsou tu pradleny, komorné, čeledíni, podkoní ve stájích. Tam je jejich místo, volají vídeňští wlastenci. Stejnou kariéru umožní v jednadvacátém století Češi Ukrajincům, stejnou kariéru umožní Angličané Polákům, stejnou kariéru umožní Švýcaři Čechům, stejnou kariéru umožní Arabové v Kataru Malajsijcům, stejnou kariéru… A ulicemi zní věčný uštěpačný refrén: tam je jejich místo. Příslušnost k (chudému) národu jako předsudečný cejch. 

			⎓

		



 

⚌ TŘETÍ ŽELEZNIČNÍ ZASTÁVKA ⚌

TŘESKUTÝ MRÁZ

Johna D. Rockefellera učí pořádku a řádu bigotní zlatá maminka. Je neoblomně šetrná; úzkoprse spoří každičký cent. Taky je hluboce zbožná. Každou modlitbu zopakuje čtyřikrát a v monolozích protahuje vlastní zpěvavé žalmy.

„Nestrkej ty zasviněné pařátky do kapes, broučku, já vím, že je třeskutý mráz, ale poničíš si látku jediného kabátku, kapsy se pak vyboulí, švy povolí, nový ti nekoupím a záplatovaná látka rychle řídne, na ruce si dýchej, bůh ti daroval teplý dech, tak ho pěkně využívej, ten je zadarmo, nestrkej ruce do kapes, já vím, že je třeskutý mráz, ale…“

Ruce čtyřletého neposlechnou; strach ze zimy je větší než strach z maminčina trestajícího hlasu. Zima zalezlá za nehty bolí a bude bolet ještě víc, až zmrzlé prsty doma ponoří do horké vody.

Drobné ruce se samy derou do teplého útulku a choulí ve vyhřátém doupěti.

„Tak ty neposlechneš. Doma zalezeš do kouta.“

Za každou minutu, kdy mělo dětské tělo ruce zastrčené v teplých kapsách kabátku, ho čeká jedno švihnutí rákoskou přes kolena a jedno přes promodralé prsty.

„A teď kleknout. A natáhni pořádně ruce.“

Rána projede celým tělem jako elektrický šok. Přestupky dětí trestá maminka nemilosrdně a nespravedlivě; tady se nediskutuje, tady se nevyšetřuje, tady se nehledá pravda; oběť a viník splývají v křesťanské mlze lásky k bližnímu. Rány rákoskou i rány březovou metlou, kterou maminka v pátek vysmýčí kouty a trhá pavučiny, vtloukají synovým zádům rok za rokem zásady tvrdé disciplíny, sebeovládání, řádu.

Vytluče z těla každou špetku empatie a náznak citu. Sadistická maminka zvráceně tvrdí, že to jsou rány lásky. Liebesschläge. Na závěr trestného rituálu pokaždé zazpívá zbožnou píseň „Wär Gott mit uns in dieser Zeit“. Všechny děti se musejí přidat jako jeden sbor. Je to stará píseň z daleké země, v nesrozumitelné řeči, ze šestnáctého století. Maminka ji zpívá zaníceně jako milostnou píseň, ale s novým textem. Starý církevní šlágr má moderní verzi z roku 1833. Dětské tělo nerozumí; hlásek je skřivánek a poslušně opakuje s maminkou.

Was böse scheint,

ist gut gemeint,

er ist doch nimmermehr

mein Feind und gibt nur Liebesschläge.

Dozpívají. Maminka si odkašle, natáhne přes šaty kuchyňskou zástěru. Z výšky promlouvá jejím hlasem boží záměr.

„Nesmíš mít soucit sám se sebou, hochu.“ Řekne tiše, když synáček po výprasku klečí pod ukřižovaným tělem, vyřezaným ze vzácného dřeva. Třese se mu brada, úzké ptačí oči marně zadržují slzy, hlava přemýšlí.

Druhé osvícení. Když nesmí mít soucit sám se sebou, proč by ho měl mít s jinými.

Jeho rodiče jsou přísní a autoritářští. K dětem mají jasně vymezený mocenský vztah; odtažitý, formální, s nepatrnou citovou vazbou. Dítě je řadový zaměstnanec. Rodič je generální ředitel velkého podniku zvaného rodina. Tady neexistuje nebezpečí, že se rodiče stanou kamarády svých dětí. Tady neexistuje naděje na vytvoření jakéhokoliv hlubšího vztahu. Tak. Vlak jede, jede vlak.

George Sandová vypráví v Benátkách vyvolenému tělu o svém dětství, o první identitě. Mladinká Aurore Dupinová se pyšnila solidním vzděláním z klášterní školy, kde ji učili strachu a pokoře. Ale nejvíc se toho naučila od babičky a taky u hofmistra, trpělivého zámeckého správce a oblíbence rodinného dvora. Rád se díval na její tělo, když mu za soumraku předčítala knihy ze zámecké knihovny. Milovaly ji jeho černé, uhrančivé oči.

„No a co,“ odsekne Alfred de Musset, „co je tohle za argument, že se ti dostalo hlubokého vzdělání.“

Bublá a vztek se v Benátkách vzteká postaru; proč na něho nemá George Sandová nikdy pořádně čas. Proč mu neustále něco vykládá a vysvětluje. Proč neřekne ani ano, ani ne.

„Žena, která chce odmítnout, řekne pouze ne. Žena, která vysvětluje, chce, aby ji přemluvili.“

George Sandová se ohnivě ohradí. Alfred de Musset ji neposlouchá a pozoruje její tvář. Je pořád ještě hezká, protkaná drobnými nitkami vrásek. Pointou příběhu obličeje je špičatý nos, kterým pořád někde čmuchá jako pes. Ráda nosí modrou, fialovou, černou. Žádné záhyby, krajky, pompadůrky, límečky. Přátelé si na začátku lámali hlavu, co ho na ní přitahuje. Vitalita. Mimořádná vitalita a agresivní nezávislost. Když je při chuti, druhého málem sežere. Přitahuje dvůr obdivovatelů. Lidí, kteří se nudí, a lidí, kterým bude jednadvacáté století říkat playboyové. Nemusejí pracovat, ale všechny vrchní číšníky nejlepších světových restaurací znají jménem.

Alfred de Musset je zamyšlený, neodpovídá. George Sandová navrhne, aby si jeden večer v týdnu pro sebe vyhradili rituál; nechce opakovat model manželství, kdy spolu s mužem mluvili deset minut denně. Položí na stůl v jídelně kamínek z Nohantu. Každý může říct, co mu leží na srdci. Kdo mluví, drží kamínek. Dokud kamínek neleží zpátky na stole, druhý nesmí řeč přerušit. Teprve pak ho vezme do dlaně a řekne, co je podstatné zase pro něj. Alfred de Musset na ni kouká jako na blázna. George Sandová má trpělivost se sebou a má trpělivost se situací, kterou nemůže změnit. Přestane se mu svěřovat.

Pokaždé se s ním raději na usmířenou ochotně pomiluje a on tomu říká uspěchané šukérky. Kdekoliv a kdykoliv, i za třeskutého mrazu. V pařížském bytě, v přírodě pařížských předměstí, v zákoutích cizích paláců, v maštali, v mužském přestrojení, v benátských karnevalových maskách, za paravány salonů, kam jsou pravidelně zváni na opulentní večeře a soukromé koncerty. Podává dítěti dudlík na uklidněnou. Dudej a dej pokoj. Tak. Vlak jede, jede vlak.

Aurore Dudevantová, rozená Dupinová, prchla do vysněné Paříže. Boženu Němcovou, rozenou Panklovou, nenapadne vzít nohy na ramena a doopravdy zmizet, třeba směrem, kde tuší Vídeň; jsou to naivní, pubertální, bdělé sny.

„Je to touha po neskonalé kráse a dobru, která člověka povznáší z prachu.“

Útěk má jinou podobu. Penzum, kterým se úkoluje, je pozoruhodné. Svědčí o píli, sebedisciplíně. Útržky s literárními poznámkami. Výpisky z literárních, filozofických, historických, vědeckých spisů. Citáty z Goethovy korespondence s Friedrichem Schillerem a paní Charlotte von Steinovou. Z divadelních her této pozoruhodné dvorní dámy si tiše opakuje věty o ženách: jednou jsme všechno a brzy nato nejsme nic, ale já mám duši muže a nechci nosit žádná pouta.

Čte a dýchá teplý dech do prokřehlých dlaní. Místnost není vytopená ani v tuhé zimě. Kolem útlých ramen se vine vlněný šál a za oknem číhá třeskutý mráz. Mráz maluje na sklo květy a dívčiny prsty se dotýkají jejich obrysů. Vrátí se ke knize. Zaráží ji, proč se Johann Wolfgang Goethe tak nerad označuje slovem spisovatel. Používá výhradně slovo básník. Slovo spisovatel má pro něho v němčině zvláštní pachuť. Anglická podoba mu nevadí.

Takové pseudoproblémy, takové elitářské žonglování se slovy závidí panu Goethovi z hloubi srdce každá žena, každá spisovatelka devatenáctého století. Mají docela jiné potíže a starosti. Jejich tělo a život jsou tělem a životem člověka druhé kategorie. Dveře gymnázií i univerzit jsou před dívčími těly zavřené. Je vysilující obléhat opevněné tvrze. Brány se zamykají na nespočet letitých, rezivějících zámků; přibývají zbrusu nové. Když muži a ženy ve vzduchu zavětří ohrožující změny, ochrání vzdělání před mladými ženami ještě důsledněji.

Devatenácté století je přesvědčené, že holčičkám stačí umět trochu číst, trochu psát. Důkladné vzdělání je pro ně ztráta času. A čas jsou peníze. Tak. Tik tak, tik tak. Tak. I dnes mnohé maminky světa reagují na univerzitní studium dcer rezignujícím slovníkem devatenáctého století.

„Pro holku to stejně nemá cenu.“

A děsí je, že budou muset dceru živit dalších pět šest let, když už by dávno mohla mít jako živitele manžela. Tělo v rozpuku bude neužitečně stárnout v posluchárnách. Ne, vdá se. Pod čepec s ní a šmytec. Zasněné mladé oči zůstávají přichycené na horizontu pomyslných Vídní.

Sourozenci se k bratrově novoroční vzpouře nepřidají. Pomodlí se, úderem desáté hodiny večerní poslušně zalezou do postelí a zavrtají se do duchen. Za oknem je třeskutý mráz a pod peřinou si špitají biblické pohádky. Bratrovi se instinktivně vyhýbají. Instinktivně se od něho i odtahují. V jeho blízkosti pokaždé cítí přes všechnu předstíranou vřelost závan třeskutého chladu. Není kam se schovat, není kde duši zahřát.

Nevadí. Cítí se vyvolený a ve snu přijíždí do Jeruzaléma.

A jednou se jim pomstí tím, že je zaměstná.

Rád se toulá okolní krajinou. Toulá se sám. Výpravy pod vysokými stromy nejsou bezúčelným zabíjením času. Oči vidí za vším a ve všem příležitost. Sbírá pro tatínka houby, kterých si nikdo jiný nevšímá; tatínek je suší, drtí a namíchá s usušeným kravským trusem do léčivých směsí. Malý John D. Rockefeller si na mýtině klackem nakreslí kruh a pečlivě v něm vytrhá trávu. Vyhazuje kamínky, plevel, změť kořínků a hmyzu, hlínu prosévá a mísí. Stejným klackem vyhloubí uprostřed hnědého kruhu jamku a do ní zasadí minci. V jedné z tatínkových hnědých lékařských lahviček přenáší dlouhé měsíce z domova na mýtinu vodu. Po kapkách přiživuje semínko a čeká na křehkou rostlinku. Čeká, až mince zapustí kořeny, vyroste, rozkvete a místo listí na ní vyraší bankovky.

Na svých toulkách narazí i na podivná vejce. Opatrně si je uloží do umaštěné čepice. Oblá vejce vmáčkne mezi očištěné kloboučky hub jako do měkkého hnízda a spěchá s nimi domů. Tatínek přinesené houby nadrobno nakrájí, usuší a z vajec se vylíhnou obyčejné krůty. Sourozenci jim dají jména. Vykrmují je, baví se jejich chováním, pozorují je a kreslí, šťastně napodobují hudrování a těkavé pohyby, starají se o ně pečlivě. John D. Rockefeller krůtí těla před Dnem díkůvzdání tajně prodá jako krocany. Doma s pláčem na krajíčku smutně řekne, že se milované krůty v noci zaběhly. Maminka ho pohladí po rameni. Big Business. Tak. Vlak jede, jede vlak.

Ani v Benátkách George Sandová svůj železný pracovní program nemění a namáčí husí brk do inkoustu jako do čokoládové krve. V noci píše, přes den se prochází mezi paláci nebo sedí s milencem v gondole. Večer se spolu vypraví na karnevalový ples a George Sandová nezůstane dlouho. Psací stůl čeká. Trvá na svých prioritách a právech se stejně protivnou úporností jako později tolik obdivovaný a cílevědomý Thomas Mann. Podle něho dostane věčný a obecně platný syndrom mužské literární nadřazenosti své jméno. Je to život s armádou pomocnic a pomocníků, kdy se denní penzum mužova psaní nemění a chrání. Nemíní být rušen rodinou, manželkou, příbuzenstvem, milenkou, milencem, dětmi, služebnictvem, návštěvami, dobovými událostmi, epidemiemi, válkami. On je německá literatura. „Where I am, there is Germany.“ Řekne během exilu v USA.

Takže co si počít s Barborou Panklovou. Jakou šanci na přežití má v rakouské monarchii nadaný člověk, který se narodí chudý a v kůži ženy.

V jejím případě nikdy nejde o výchovu, ale o převýchovu. Nakonec i u aristokratek je běžné, že se učí s hofmistrem, nikoliv ve vzdělávacích institucích, natož na univerzitách. Existují vzdělávací útulky při klášterech; ale i v nejvyšších kruzích panuje v oblasti vzdělání konzervativní přísnost. Dokonce ani muž z předurčené role tak snadno nevystoupí; nástupce habsburského trůnu, korunní princ Rudolf, si vysněné univerzitní studium biologie neprosadí; nepomůžou ani urputné přímluvy slovutného zoologa Christiana Ludwiga Brehma.

Do kolonky vzdělání šlechtičen se počítá hra na piano; hlavně umět zabrnkat Beethovenovu „Sonate pathétique“ a Mendelssohnovo „Scherzo a capriccio“. Ano, ovšem, a taky Chopinovy valčíky. Nesmí chybět zpěv Schubertových písní. A vyšívání. A malba akvarelů s motivy květin. Výjimečně literatura a historie umění. Nasypat slepičkám zrní, tu trocha zeměpisu, tam trocha dějepisu, jeden nebo dva cizí jazyky; hlavně francouzština, zacílená na lehkou konverzaci, šampaňské šumí a bublinky závratně stoupají do hlavy. Est-ce que vous allez bien? Comment s’est passé ta journée, mon chérie? I šlechtičny konzervativní, katolické rakouské monarchie naplňují obstarožní šablony, vsoukávají se do kazajek a těsných korzetů; nastavené modely doznívají ještě ve dvacátém století, které zatřese dějinnou myslí a v mnohém nakřápne umělý svět. Filmová herečka Grace Kellyová se stane monackou kněžnou, a varovný mráz jí nepřeběhne po zádech; vdá se a nesmí hrát ve filmu. Rozesmutní nejen sebe, ale hlavně režiséra Alfreda Hitchcocka, filmového slídila blonďatých krásek. Kněžna si bude hledět charitativních nadací, podporovat baletní školy, donekonečna skládat obrazy z vylisovaných květin, ach ano, to jí povolí. V jednadvacátém století si to muži nepřiznají, ale mnozí tajně pokukují po nějaké přijatelné politické odnoži Tálibánu, ta pěkně přehledná, organizovaná a absolutní kontrola umlčených ženských těl, která pak definitivně přestanou hudrovat. Pokukují taky po devatenáctém století, kdy ženy byly ještě nevědomé a cudné stroje na rození dětí, zavřené za dveřmi vězení zvaného domov, zcela finančně závislé na manželovi. Vycházet z domu a pracovat mohly jen s jeho svolením. Měly mu dobíjet energii a čechrat ego; žena jako objekt, žena jako droga.

Ti, kteří se k ženskému tělu nedostali přirozenou cestou, obtěžují ženy z pozice moci; nejen znásilnění, i sexuální obtěžování je zločin. Jejich trápení může v jednadvacátém století ukončit náhražka reálných žen, figurína, která už dávno neslouží jen jako sexuální objekt. Tato umělá společnice je k nerozeznání od člověka. Je krásná, mladá, s velkými ňadry a plnými rty, nestárne. A neodmlouvá. Je to naděje starších mužů jednadvacátého století, kteří jsou vzteky bez sebe. Emancipace žen znamená, že oni ztrácejí pocit vlastní hodnoty a nadřazenosti. V jejich pojetí jsou ženy účelová zařízení. A polský ministr školství pronese hezký plamenný projev. Ženy prý zbytečně ztrácejí vzděláváním, četbou a zaměstnáními čas, protože pak rodí čím dál později. Zpronevěřují se tak svému jedinému, božímu poslání: rodit děti.

Naštěstí vznikají první záchranné nadace pro čtrnáctileté a patnáctileté dívky, které touží studovat. Na Barbory Panklové je stále tlak největší a ony se neumějí bránit. Tak. Vlak jede, jede vlak.

Na Johna D. Rockefellera je taky vyvíjen tlak. Jako chlapec se cítí hluboce poctěný jedině tehdy, když ho maminka výjimečně pochválí. Tělo se v takové chvíli chvěje horečnatým vzrušením, v uších zní andělský chór, ptačí oči se zamží. A zase se rozhoupou obří zvony světa: uši slyší kovový zvuk mincí, které se sypou z nebes. Tělo se stává závislým na tomto druhu dopaminu; John D. Rockefeller se odpojí od svých pocitů úplně. Reaguje jen na mámu; tělo kopíruje její nálady. Jeho první identita je nerozlučně spojená s maminkou, proto John Rockefeller přijme i její jméno za svobodna, pod kterým ho bude znát celý širý svět. Davison. John Davison Rockefeller.

Maminka ho chválí nepřímo: roztomile ječí na manžela.

„Ještě že ten kluk není po tobě, to jen ty jsi darmošlap, nekňuba, lempl, darmojed, kterému šplouchá na maják. Jsi budižkničemu. Jsi král všech šmejdů.“

Maminka ječí s obdivuhodným nasazením; rozdrnčí prořídlé sváteční sklo v kredenci i špinavé okenní tabulky. Ječí, protože má k ječení příležitost. Tatínek je vděčný cíl jejích útoků. Bohužel na dlouhé týdny opouští domácnost.

Tatínek je budižkničemu, ale budižkničemu všemi mastmi mazaný; rodinu uživí. A jak se nakonec ukáže, uživí jich dokonce několik. Je bigamista.

Je pyšný, jak báječně to s ženskými těly umí, jak snadno je zmanipuluje. Až na Johnovu maminku samozřejmě. K jeho zákazníkům patří především ženy. Lepí se na něho, chtějí ho zachránit, vyvolává v nich pečovatelský komplex.

„Vaše manželka s vámi neumí žít, to jen já vám hluboce rozumím.“

Věrný je bohu. Vydává se za hluchoněmého a trmácí se jako obchodní cestující od vesnice k vesnici. Prodává cetky a masti. Vnucuje lidem ušmudlané lístečky, na kterých je velkými písmeny napsáno, že nositel tohoto jména je bohem obdařený hluchoněmý léčitel. Nakupují u něho hlavně stárnoucí ženy. Trpělivě se jim věnuje a slibuje věčné mládí. Pohladí ruku s jaterními skvrnami, upřeně se zadívá do vrásčitých tváří a radí, jak léčivé bylinky svařit, jak louhovat, jaké houby sušit, jaký horký odvar vypít, jakých kamenů a krystalů se dotýkat. Domů se vrací se všemi jejich úsporami a pečlivě si je schová do bible. Big Business.

Pro George Sandovou nejsou partneři, partnerky, milenci, milenky nikdy na prvním místě. Ani někdejší mladé já není na prvním místě. Aurore Dupinová byla holčičkou určenou na převýchovu. Občas se v ní tohle dávné „já“ neklidně zavrtí; je vyděšené novými podobami své paní a ocitá se na neprozkoumané půdě. V reálném životě je na prvním místě George Sand (Sandová; čeština jí bohužel anonymitu nedovolí a pohlaví prozradí). Literární genialitu umožní androgynní duše s mužskou a ženskou částí. Ani ona, ani on. Milovat, být milován. Milovaná, milovaný. Neptejte se.

Ale jako spisovatelka se přece jen s chutí kus cesty zpětně stopuje. Kvůli psaní racionálně a zvědavě pitvá žábu a s odporem studuje vyvržené vnitřnosti. Studuje zkušenosti, hlavně pocity dávné Aurore, která se choulí v suterénu mysli. Proč byla tak zakřiknutá, měkká, milá, pokorná, usměvavá, poslušná, připravená k absolutnímu, sebezničujícímu sebeobětování, k věčným omluvám, sebesnižování; tělo prosáklé tolika pochybnostmi, odsouzené k roli oběti. Tělo, které prodalo vlastní duši.

Leze jí na nervy a píše o ní romány. Ví, že dávná Aurore odpovídá de Mussetovým představám o ženském chování. Existuje trvalé nebezpečí, že pokud bude George Sandová oslabená, Alfred de Musset pokaždé ochotně přivolá Aurore zpátky. A tak jeho žárlivým náladám neunaveně odsekává.

„Dej mi s tím už laskavě pokoj, příslušnost k pohlaví je předsudečný cejch, nezajímá mě to, co to je za nesmyslné diskuse, proč má pohlaví předem určit a rozhodnout, co mi teď povolíš a zakážeš, aby ses ty cítil dobře.“

Alfred de Musset se neúspěšně brání; Hegelova dialektika ve francouzské posteli.

„Dej mi s tím už laskavě pokoj, příslušnost k pohlaví je předsudečný cejch, nezajímá mě to, co to je za nesmyslné diskuse, proč má pohlaví předem určit a rozhodnout, co mi teď povolíš a zakážeš, aby ses ty cítila dobře.“ Tak. Vlak jede, jede vlak.

Barbora Panklová studovat chce. Obklopí ji mezinárodní elitní armáda, která je privilegovaná a mužského pohlaví. Zvědavě ji pozorují a taky pitvají jako žábu. S odporem studují vyvržené vnitřnosti přání a snů. Příslušníci armády se jednohlasně shodnou. Pohladí dítě po vlasech a odcházejí. Barbora Panklová prosí a rozběhne se za nimi. Ani jeden z nich se neotočí a všichni mizí. Život Barbory Panklové končí v mlze.

Strážci pokladu chrání vzdělání před ženami. Vzpěčují se a uštěpačně argumentují. Ženskému tělu Barbory Panklové uštědří výchovný štulec. Zákaz studovat trpělivě vysvětlují přirozeným řádem věcí. Dokonce ani ti, kdo organizují undergroundové akce prvních, druhých, třetích, čtvrtých kultur a na památných a svatých místech jejich hlásné trouby vykřikují slova o svobodě a nezávislosti, se nezmíní o tom, že přirozený řád věcí jsou společenská pravidla; společenská norma, jakou si sami vymysleli a definovali. Požadavek rovnosti Barbory Panklové podněcuje předsudky, které jsou neustále maskované narážkami na tento přirozený stav věcí. Dají se shrnout do tvrzení, že ženy by měly znát své místo v řádu společenských vztahů, v němž mají přednost muži.

Je neuvěřitelné, jakými stupidními argumenty a pod jakými záminkami zakazují v devatenáctém století ženám studovat třeba medicínu. Plkají o fyzické slabosti a mravní nevhodnosti dotýkat se cizích mužských nahých těl. Úplně stejné zákazy a argumenty by přitom mohli použít třeba v případě zdravotních sester, pečovatelek, vychovatelek.

Služky jim nevadí. Bojí se vzdělané konkurence. Ženy jsou vítané jako služebnice, nikoliv jako konkurentky. Tak. Vlak jede, jede vlak.

John D. Rockefeller dědí její vášnivou, neotřesitelnou lásku k penězům; maminka je nedostižný vzor po celý život. A taky zdědí schopnost nemilosrdně odstranit každého konkurenta, který mu stojí v cestě. Včetně sourozenců, spolužáků, vlastních dětí. Jakýmikoliv prostředky. Ani synovým únosem na Krym by nepohrdl. Láska k penězům je nemoc. Lakomství je diagnóza. Vakcína proti celosvětové pandemii neexistuje.

John D. Rockefeller rád cestuje osobním luxusním vagonem. Při jeho výrobě se nechá inspirovat majetkem habsburského mocnáře Franze Josefa. Na lůžku kupé nikdy nechybí starý dobrý polštář z dětství, s nově vyšitými zlatými iniciálami. To už je chudák John D. Rockefeller starý a nemocný. Vlak čeká v železniční zastávce, movitý cestující je znuděný a ptačíma očima pozoruje hemžení na zamrzlém peroně. Baví se tichou hrou. Dělí méněcenné cestující na dvě skupiny. Na těla, jejichž ruce jsou v třeskutém mrazu zastrčené ve vyboulených kapsách obnošených kabátů, a na těla, která mají rukavice šité na míru. Úzké ptačí oči řadí první skupinu do kolonky slova lúzr.
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